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ABSTRACT

The analysis of the process of translating a novel needs to be holistically ap-
proached which refers to the examination of translation in the viewpoints of ge-
netic factor, objective factor, and affective factor. This analysis is conducted based
on the consideration that there is an interplay between translators as the mediat-
Ing agents, processes of translation, products of translation, and the opinion of the
readers about the products of translation. This article highlights the current result
of the research conducted by the writer focusing on the analysis on the equivalence
of meaning and style found in an Indonesian translation of an English novel using
the holistic criticism approach.

Key words: Equivalence, Meaning, Style, Holistic Approach
ABSTRAK

Analisis pproses penerjemahan sebuah novel memerlukan pendekatan yang
holistik yang merujuk pada evaluasi penerjemahan secara menyeluruh dengan
menggunakan tiga sudut pandang. Ketiga sudut pandang tersebut adalah sudut
pandang dari faktor genetik, sudut pandang dari faktor objektif dan sudut pandang
dari faktor afektif. Artikel ini menganalisis dari ketiga faktor tersebut dengan
berdasrkan pertimbangan bahwa terdapat hubungan antara penerjemah sebagai
pelaku, proses penerjemahan itu sendiri, produk hasil terjemahan dan tanggapan
dari pembaca terhadap hasil terjemahan tersebut. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa perlunya kajian terjemahan novel dengan fokus padanan makna dan gaya
bahasa dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris dengan menggunakan
pendekatan kritik holistik.

Kata Kunci: Equivalence, Meaning, Style, Holistic Approach

1. Introduction

Processof trand ating novel needsknowl-
edge of literature and language estheticsand
artistic. Translator hasto be ableto identify
theliterary elements(theme, character, plot,
point of view, setting) and hasan understand-

ing of culture and purpose of value of novel
being trand ated, emotion, fedling, and mental
set of the author. Trandator should not trans-
late a novel word by word or sentence per
sentence, but hemust consider theoverdl work
of thenovel becausenovel isanintegral part
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of its elements. Tranglator should translate
idiomintoidiom, intention (emotion and fed-
ing) or purposeinto intention or purpose, and
trand ator should be careful to the words or
structurethat seem similar bothin sourceand
target language but actualy they aredifferent.

Literary trand ation asaprocessof trans-
ferring messagesinvolvesnot only two differ-
ent codes of languages, source language and
target language, but a so socio-culture condi-
tion sincetextsin trandation arein context of
socio-culturerelated to source and target lan-
guages. That iswhy, thetrandation of litera-
ture can not be seen merely asan effort tore-
placetextsfrom onelanguageto another, but
it needs competence of discourceto produce
trand ation syntactically correct, accuratein
meaning and style, and socially accepted in
cultural based context. If what thetranslator
doesisto re-expressmessages of sourcelan-
guageto target language, then thetarget texts
should be equivalent and adequate with the
sourcetexts, in which meaning and style of
those source and target texts can be under-
stood equally by the readers of source lan-
guageand target language.

Anaccurate literary trand ation can not
fulfill itspractical purposesasameansof com-
muni cation between the author of the source
textsand thereadersof thetarget textsif the
trandated textsare difficult to understand by
thereaders, likewisethetrandated textswhich
areconddered easy to undestand are not good
trandationif their messagesare deviated from
the sourcetexts. For that purpose, thetrans-
lator of literary worksneedsto master knowl-
edge of socio-cultural background of the
sourcetexts, hascertain quality of literature,
and language estheticsand artistic, and under-
standstheliterary worksholistically.

Further, in trandating literary works,
trandator needsto understand basi c concept
and analysisof literary works. Understanding
basi ¢ concept of literary works meansthat the
literary works should be viewed from their

functionto communicate. Assuch, theliterary
works are seen as a discource, that isas a
unity containinginformation, message, expres-
sion of theauthor, and fiction elements. All of
those elements are reserved and compre-
hended fully inlifeand experienced by theau-
thor and then ordered and composed with his
imagination and further expressed into story,
drama, or novel using Ssmple, fresh, accurate,
and live, so that the trand ated works are not
boring, can clearly reveal the purpose of the
author, and creste desired Situation by apply-
ing suitable idiom, register, and choices of
words. All of those elementsareinterrelated
intextsholistically. Besides, in practice, what
isneeded by thetrand ator of literary worksis
not to comprehend literary criticismasadisci-
plineto further becomealiterary critic, but to
interpret literary worksbetter and holistically.
So, what isneeded by thetrand ator of literary
worksismorepractical analysisapproachto
understand comprehensively and adequately
of theliterary works.

Trandating literary works, i.e.anovd, is
not conducted word by word, in which at
glanceiswell toread, butinfact holistically do
not convey messagesasitiscommissioned by
itssourcetexts. Sentencesin anovel arenot
smply utterancesof their own, but functionas
aguidefor further idess. If thetrandator only
trand atesthewordsand based on meaningin
each sentence, thentheresult of histrandation
will besuperficid andlosstheoveral meaning
conveyed by theauthor to hisreaders.

Intrandating nove, itispossiblethat the
trandator find out somedifficulties, suchasin
agpectsof culture,i.e. difficulty infindingterms
equivaencerelated to materialsand events of
culture, inaspectsof literature, i.e. difficulty in
trandating main charactersequivaent to the
condition of thereadersof novel trandation,
and asoinaspectsof linguidtics, i.e. difficulty
intrangd ating complex sentence and compli-
cated structure.

Based on that complicated requirements
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intrandating novel, theanalysisof the process
of trandating novel needsto beholisticaly ap-
proached. One concept that hasbeen usedin
trandation studiesistheapproach of holistic
criticism, whichisused to refer to the exami-
nation of trandationin viewpointsof genetic
factor (trandator of thenovel), objectivefac-
tor (nove anditstrandation), and affectivefac-
tor (opinion from thereaders). Thefocus of
theholistic criticism approachistheideathat
thereisaninterplay betweentrandatorsasthe
mediating agents, processes of tranglation,
productsof trandation, and theopinion of the
readersabout theproductsof trandation. They
areclosdly rdated inthe sensethat whentrans-
lators are enganged in trand ation processes,
they areobvioudly producing products. Their
competencein thetranslation processisde-
termined, to acertain degree, by their back-
grounds and knowledge about translation.
Smilarly, thequality of theproducts, toalarge
extent, isdependent on how well they can ap-
ply their knowledge of trandlation processes
intrandation practices. Their linguistic com-
petencein the sourcelanguage and thetarget
language, and their understandings of the sub-
ject matter, target readers and quality of a
trandation also play asignificant roleinthe
performance of tranglation tasks. Inthisre-
search, the holistic criticism approach was
appliedto examinemoreclosely onthetrans-
lation of Englishnove ‘ TheHighest Tide' into
Indonesiannove ‘Pasang Laut’ .

Theterm equivaencerelated to the habit
and socio-cultural understanding existed inthe
story, the specific words of the sourcetexts,
and styleintheoverall textsof thenovel The
Highest Tide needstoandyzehaligticdly. This
ismeant tofind out rel ationship of meaning and
styleequiva ence between the sourcetextsand
thetarget texts, whether themeaning and style
equivaenceisconducted tofulfill thedemand
of naturalnessor itisintentionally forced by
thetrand ator dueto hislack of understanding
of both source and target languages.

Thisisvery interesting to analyze, be-
causetheanaysisof thetrandationwhichis
merely based on theworks of tranglation, it
can be predicted that the quality of thetrans-
lationwill not givedesp and holisticunderstand-
ing, theworks of thetranglation is produced
through the process of trand ation and the ac-
curacy and acceptance of thetrandationworks
rely on the way the translator conducts the
processof thetrandation, andthetrandator is
themain agent of thetrandation process, and
that iswhy the decision making of thetranda-
tor isinfluenced by the backround and com-
petence of thetrandator. In other words, the
analysisof thetrand ation should beviewed
holistically involving thebackground and com-
petence of thetranslator, product of transla-
tion, and opinion of the readerstoward the
product of thetrand ation.

The objectives of thisresearch are: to
know background and competence of the
trandator, to examinein what extent the back-
ground and competence of thetrandator in-
fluence process of transferring messagesand
quality of trandlation, to look at ways how
equivaenceof meaning and stylebetweenthe
sourcetextsand target textsand to measure
quality of trandation, and toidentify opinion of
readerstoward the product of thetrand ation.

Thisresearchiscontributed to theoreti-
cally review thetheory of trand ation of novel
andto show comprehensively relation between
background and competence of trandlator,
processof trandation, and quality of tranda-
tion. Further, thisresearchisto givefeedback
tothetrandatorson how to transfer messages
from source texts to target texts of anovel
holigtically.

2. Research Method

Based on the research problems and
objectivesfocusing onanayzing novel ‘ The
Highest Tide’ anditstrandation using theho-
listic criticism approach and to get meaningful
and comprehensive answerson theresearch
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questions above, qualitative approach was
appliedinthisresearch. Theresearcher tried
to reveal messagesin detailsand comprehen-
svely about thenove anditstrandationfrom
theinteraction between trand ator, product of
trandation, and opinion of thereaders. Type
of thisresearch wasembedded case study re-
searchwiththeanalysisof singlecasestudy, in
which the problemsand thefocustoreview in
thisresearch wereaready determined.

The sources of data were taken based
on certain criteriaand intention of researcher
so that the datarepresent information needed
by the researcher. Sourcesof datainthisre-
search were the translator of the novel The
Highest Tide, source texts of the novel The
Highest Tide anditstrand ation Pasang Laut,
and thereadersof the novel translation, and
all of themwere sampled purposively.

Based on statement of problems, the
trandator asgenetic factor wasthetrandator
of thenovel The Highest Tide. The document
asobjectivefactor was sentencesof thenovel
The Highest Tide consisting of specificterms
of literature. To determinethe data, researcher
read accurately al sentencesinthenovel and
further identified sentences contai ning aspects
or specifictermsinliterature. If thereweretwo
or more similar words or phrases, only one
word or phrase was used as data. In order
that theidentified datawere more accurate,
the researcher asked for opinion to an expert
of language and literature to make sure that
thetaken datawerevalid. Thereadersasaf-
fectivefactor to be sampled were the expert
of trandation and thestudentsof university. The
expert wasthe personwho hastrand ated many
novels, published hisworks, and mastered the
source and target languages. The main pur-
pose of selecting thisexperienced expert was
to get information according to theresearched
problems.

Thetechniques used to collect the data
werein-depth interview, documentation, and
questionnaire. In-depthinterview wascarried

out to get thedataon how thetrandator trans-
lated thenovel and onwhat consderationsand
decision-making of thetrand ator intrand at-
ing. Documentation was used to obtain data
ontransferring messagesfrom the sourcetexts
tothetarget textsof thenovel. Questionnaires
wereemployed to measurequality of tranda-
tionintermsof readability andtoidentify opin-
ion of readers toward the product of the
trandation.Toincreasevalidity of data, thisre-
search employed datatriangulation by com-
paring theresultsof interview to the content of
trand ation (objectivefactor), then comparing
to the data gathered from the trandl ation ex-
perts (affectivefactor), and finally comparing
to the data gathered from the trans ator (ge-
netic factor). Technique of dataanalysisused
inthisresearchwasinteractiveanayssmodd.
It was started by gathering datain theform of
information about the transl ator, process of
trand ating, and opinion of thereaderstoward
the product of trandation. Thenthedatawere
selected based on stated problems (datare-
duction). Further, thedatawere servedinthe
form of information. Based on thisinforma-
tion, the conclusion of this research was
formulised, and to get valid conclusion, then
the conclusion needsto verify. Thisprocessof
cyclewasconducted smultinoudly.
Toincreasevalidity of data, thetriangu-
lation of datawasemployed. Theresearcher
made use of other sources of datato get the
similar data. Inthistriangulation of data, the
focuswas on the sources of data, not on tech-
niques of collecting the data or others. The
sources of the datawerethetrand ator of the
novel The Highest Tide dan its translation
Pasang Laut, expert of trandation, and the
readersof thenovd trandation. Thetriangula-
tion of the data conducted by the ways of:
comparing thedatafrom trandator of thenovel
The Highest Tide to the content of thetrans-
lated novel. The comparison was conducted
to search or find out thefaithfulness of mean-
ing. Thedatathen triangulated to thedatafrom
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theexpert of trand ation to further find out the
equivalence of meaning and style,
untrandatability, gain andlossof meaning from
sourcelanguageto target language. The data
then triangul ated to the datafrom thereaders
andfinaly triangulated back to the datafrom
thetrandator to get morevaid data

3. Findings and Discussion

Thefindingsof thisresearch were cat-
egorized based on threefactors: genetic fac-
tor, objectivefactor, and affective factor, as
follows

3.1 Genetic Factor,

3.1.1 Academic background, professiona ex-
periences, and works of trandationin-
fluenced the translation of novel The
Highest Tide.

3.1.2Ingeneral, process of translation con-
ducted by the tranglator in translating
novel The Highest Tide involved three
main steps. preparation, trandating, and
editing, withthe special characteristics,
namely, professiond, technique, andin-
strumental skillswereappliedin process
of translating the novel The Highest
Tide; style of translation was deeply
takeninto consideration fromthebegin-
ning until thelast step of trand ating; and
process of tranglating novel The High-
est Tide considered not only linguistics
aspects but also communication act be-
tween the sender and thereceiver.

It was stated that the academic back-
ground, professional experiences, and works
of trandationinfluenced thetrand aion of novel
The Highest Tide. Thetrand ator of the novel
The Highest Tide wasgraduated from depart-
ment of trandation inIndonesiaand postgradu-
ateprogram of gppliedlinguisticsinAugtraia
Thetrandator hastaught some coursesinlin-
guigtics, literature, and trandation, and hasex-
perienced intrandating for fifteenyearssince
the 1994/1995. Further, thetrand ator hasaso

published many of hisworksof trandationin
theformsof books, novels, and articles.

By seeing the academic background, it
can be said that thetranslator isan expertin
trand ation, meaning that he has specia skills
in applying eementsof linguisticsin trand at-
Ing, isableto manageinterferenceintimehe
comprehendsand crestesinformation, and has
tendency to consider thetrandlation on texts
level. Meanwhile, by seeing theexperiencesin
trandating for along time, it can be said that
thetranglator isconsidered to bethe profes-
sonal trand ator, and aproven qudified trans-
|ator becomes parameter to measurethequality
of translation. According to Nababan
(2004:31), professiond trandator isthetrans-
lator who can produce trand ation professon-
aly and congder theactivity of trandaingasa
profession. The proven professonaism of the
trandator can beseenfromtheworksof trans-
lation he produced. During hisprofession as
trandator, thetrand ator hastrand ated many
worksbothintheformsof booksand articles,
and both in theforms of literary works and
non-literary workstrandation.

Process of trandation conducted by the
trandator intrandating novel The Highest Tide
as stated above involved three main steps:
preparation, trandating, and editing, with the
specia characteristics, namely, professiondl,
technique, andingtrumental skillswereapplied
inprocess of trandating the novel The High-
est Tide; styleof trand ation wasdeeply taken
Into cong deration from the beginning until the
last step of trandlating; and process of trans-
lating novel The Highest Tide considered not
only linguistics aspects but al so communica:
tion act between the sender and thereceiver.

The preparation step conducted by the
trandator could bedividedinto two steps, gen-
erd and specific step. Thegeneral stepscon-
ducted by thetrandator intrandating novel The
Highest Tide were: (1) readingtheoveral texts
of novel The Highest Tide beforetrand ated.
Thetrandator studied the overal sourcetexts
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to get the holistic description and ideas about
the content and style of the novel to further
equitedtothe characterigticsof thetarget texts.
Todothis, theprofessional skill wasneeded.
Inthisstep, not only thelinguisticscharacter-
isticsof sourcetextsand thetarget textswere
studied, but also some other factors should be
considered, including thetime of completion,
plotting, and way of expression; (2) searching
or browsinginternet beforetrandating; and (3)
preparing compatibledictionaries. Thespecific
steps conducted by thetrandator were com-
prehending termsinindexes, reading past and
recent novelsrelated to specific termsof the
novel The Highest Tide, and considering style.
What thetrand ator meant by the stylewashow
to consider the length of sentencesor para-
graphs, width or size of pages, font typesand
linesdistance, size of paper, type of column,
and contextsrelation of novel andreadersThis
sepisinaccordancewiththestep asitisstated
by Sumarno (1997:13; 2003:16) and Nababan
(2003:24-25) that in general, beforeatrans-
lator analysestexts, thetranslator isalways
faced with the sourcetextsfirst. Inthisstep
what thetrand ator doesisto read and under-
stand the content of source texts. In under-
standing the content of thetexts, itisrequired
the understanding of linguistics and
extralinguisticsaspectsof thesourcetexts. The
linguisticselementsrefer tothefeaturesof lan-
guagewhileextralinguisticselementsrefer to
the elements outside the language. The
extralinguisticsaspectsarerelated tothe socio-
cultural texts of sourcetextsasinterrel ated
partsof that |language.

Next step conducted by the translator
waswriting resultsof trand ationin computer
and at the same time: checking words or
phrases, finding difficult meaning indictionar-
ies, understanding meaning based on contexts,
access ng referencesininternet, writingin other
expressions, deciding whether to use loan
words, naturaisation, synonym, footnotes, or
to create new words, consulting to other trans-

latorsor experts, and writingwordsintranda-
tion drafts. These actionsand decisonswere
conducted repeatedly and differently in
needed.

Inthisstep, thetrandator had to find out
equivalencefor all words, phrases, clauses,
and/or sentences. Infinding out equivalence,
thetrand ator needed to consider that certain
wordshad also certain characteristicsor traits,
somewords could not betranslated literally
merely by copying fromdictionariesor glos-
saries of two languages, and that waswhy it
wasneeded specid attentionfromthetranda
tor. Somewords having those specific char-
acteristicswerevery possibleto create prob-
lemsintrandation. The problemsof tranda-
tion of the specific terms, asit is stated by
Baker (1992) can beinformsof: certain con-
cept of culture, sourcetextssemantically com-
plicated, sourcetextsand target texts having
meaning differently, target texts lacking
superordinate, target texts lacking specific
terms, different concept of sourcelanguageand
target language physically, differencein ex-
pressing meaning and style, differenceinfre-
guency and purpose of using specificforms,
and using loan wordsin sourcetexts. Mean-
while, according to thetrandator, problemsin
trandl ation about the specific termscovering
thetrand ation of specific termsinthesource
textswhich arenot available or equivalentin
the target texts, the cultural termsof source
texts, and figure of speech.

Final step was editing translation. The
focusof revisonwasthelinguisticsquality of
translated texts and naturalness of trandated
texts. After someimprovement, fina revision
was conducted and | et thework of trandation
for few weeksto get the natural ness of there-
ault.

3.2 Objective Factor,

3.2.1 Typesof meaning redizedintrandating
novel The Highest Tide were lexical,
grammatical, situational or contextual,
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textud, socio-culturd, andimplicit mean-
ing. Typesof styleredizedintrandating
novel The Highest Tide werethe usage
of choicesof wordsintarget texts, the
usage of idiomatic expression intarget
textsrelevant to sourcetexts, theusage
of thesamefigureof speechintarget texts
to replace figure of speech in source
texts, the usage of suitablewords, struc-
ture, and other expressonsintarget texts
relevant toitstype of text, and theusage
of punctuation mark intarget textswhich
can be modified after compared it with
punctuation mark in sourcetexts. One
dataconsisted of not only one meaning
or stylebut also realized in other mean-
ingsor stylesof trandation. Meaning and
stylefrequently existed inthetrandation
of novel The Highest Tide weretheuse
of socio-cultural meaning (68.70%) and
lexical meaning (14.78%) with thethe
usage of choicesof wordsintarget texts
(60,87%).

3.2.2Quality of trandation of thenovel The
Highest Tide into Pasang Laut viewed
on criteriaof trandation quality assess-
ment categorized in good translation
(terjemahan baik) with the score 61-
75. Meanwhile, since therewasno per-
fect trandlation and no scoring toward
equivalenceof meaning and styleobjec-
tively, then the scoring wasrelativeand
based on criteriamoreor less.

3.2.3 Aspectsintrandating specific termsin
literature found out in novel The High-
est Tide covered aspects of: materials
of culture, ecological terms, gestureand
habit, socio-culture, specific terms of
conceptsor ideas, organizational terms,
religionand artigtics, and figureof peech
(metaphors, idioms, slogan, and adver-
tisement)

Typesof meaning realized intrandating
novel The Highest Tide werelexical, gram-
metical, Stuationa or contextud,, textua, socio-

cultura, and implicit meaning. Onedatacon-
sisted of not only one meaning but also real -
izedinother meanings. After thedataweredas-
sified, 14.78% constituted as datacontai ning
the lexical meaning, 2.61% containing the
grammética meaning, 3.48% havingStuaiond
or contextua meaning, 2.61% having textual
meaning, 68.70% containing socio-cultural
meaning, 5.22% having implicit meaning, and
2.61% containing lexical and socio-cultural
meaning.

Typesof syleredizedintrandating novel
The Highest Tide were the usage of choices
of wordsintarget texts, theusage of idiomatic
expression intarget textsrelevant to source
texts, the usage of thesamefigure of speechin
target textsto replacefigureof speechinsource
texts, the usage of suitablewords, structure,
and other expressionsin target textsrelevant
toitstypeof text, and the usage of punctua-
tionmark in target textswhich can be modi-
fied after compared it with punctuation mark
insourcetexts. Onedataconsisted of not only
onestylebut also realized in other styles of
trangdlation. After the data were classified,
60.87% were the usage of choices of words
intarget texts, 17.39% containing the usage of
idiomeatic expressionintarget textsrelevant to
sourcetexts, 4.25% having the usage of the
samefigureof speechintarget textstoreplace
figureof speechinsourcetexts, 8.70% having
theusageof suitablewords, structure, and other
expressionsintarget textsrelevant toitstype
of text, 0.87% containing the usage of punc-
tuation mark in target textswhich can bemodi-
fied after compared it with punctuation mark
insourcetexts, 1.74% realizing stylein the
usage of idiomatic expressionin target texts
relevant to sourcetextswith the usage of punc-
tuation mark intarget textswhich can bemodi-
fied after compared it with punctuation mark
in sourcetexts, and 5.22% constituted realiz-
ing stylewith theusage of choicesof wordsin
target textsand the usage of punctuation mark
Intarget textswhich can bemodified after com-
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pared it with punctuation mark in sourcetexts
.Meaning and stylefrequently existed inthe
tranglation of novel The Highest Tide were
theuseof socio-cultura meaning (68.70%) and
lexical meaning (14.78%) with thetheusage
of choicesof wordsin target texts (60,87%).

Quality of tranglation of the novel The
Highest Tide into Pasang Laut viewed on
criteriaof trandation quality assessment cat-
egorizedin good trandation (terjemahan baik)
with thescore 61-75. Meanwhile, sincethere
was no perfect trand ation and no scoring to-
ward equivaence of meaning and styleobjec-
tively, then the scoring wasrelative and based
on criteriamore or less because eval uation
toward the equivalence of meaning and style
objectively wasdifficult to attain and the score
then was not absol ute.

Aspectsintrandating specifictermsinlit-
erature found out in novel The Highest Tide
covered aspectsof: materialsof culture, eco-
logica terms, gestureand habit, socio-culture,
specifictermsof conceptsor ideas, organiza-
tiond terms, religionand artistics, and figure of
gpeech (metaphors, idioms, dogan, and adver-
tisement). An exampleof specifictermsfound
outinthenovd isasfollows(ecologica terms):

Source Text:

“You hear that crunching sound?’ | asked.
“Yeah.”

“You'rekillingsand dollars.”
Shewinced. “Walk over here,” | said.

Target Text:

“Kau dengar suara gemeretak
itu?”’tanyaku padanya.

eyg”

“Kau sedang membunuh dolar pasir.”
Spontan dia melompat ke samping.
“Lewat sini,” kataku.

3.3 Affective Factor,
3.3.1According to thetranslation expert, in
general thetrandation of thenovel The

Highest Tide wasvery good, and some-
thing madethetrandaioninterestingwas
how the translator reduced and added
meaningintarget textsto makethetexts
lively, however, consistency and accu-
racy in trandating the novel should be
taken into more consideration,

3.3.2 Result of questionnairefrom samplesof
readersshowed that languageusadinnove
trandationwasgoodtoreed, textswaseasy
to understand, and words selected was
relevant to convey information.

According to the transl ation expert, in
generd thetrandation of thenovel The High-
est Tide wasvery good, and something made
it interesting was how thetrand ator reduced
and added meaning intarget textsto makethe
textslively, asthefollowing examples:

Source Text:

Wedgtarted out udying thelittlechimney holes
in the mud through which clamss phoned and
Spat seawater, hunting for thetelltale signs of
the geoduck. Most of those huge clams-pro-
nounced gooey-duck for some reason-
lived farther out in thebay, but thereweretill
plenty of exposed burrowsif thetidefell low
enough and you knew whereto look.

Target Text:

Kami mulai dengan mengamati gundukan-
gundukan kecil mirip cerobong asap di
lumpur, yang digunakan tiram untuk
menyedot dan menyemprotkan air laut,
sambil mengamati tanda-tanda keberadaan
mereka. Sebagian besar tiram raksasa itu
suka menggali sarang di bagian teluk yang
dalam, namun kalau air pasang tidak
terlalu tinggi, dengan mudah kalian dapat
melihat pintu masuk liang mereka, sehingga
tidak sulit mencarinya (reduced meaning).

Source Text:
Overhead lights had crashed onto dozens of
desks, but Mrs. Guthri€' s portable classroom

184



Analysing Novel Translation: The Equivalence of Meaning and Style (Masduki)

actudly fell off itsblocksand splitintwo, asif
struck by ahugeaxe. The Ice Queen didn’t
smile once during the 181 days of my
fourth grade. So why was her classroom
singled out? Or what about the stretch of
crumbled chimneysthe quakeleft behind on
just oneside of Jefferson Avenue? And why
didthebrand-new fakefountain at theentrance
to Sunset states crack al theway through?

Target Text:

Ruangan-ruangan kelas lainnya tak
seberapa rusak, kecuali bola-bola lampu
yang jatuh menimpa lusinan bangku, tapi
ruang kelas Ibu Guthrie jatuh anjlok dari
beton penyangganya dan terbelah menjadi
dua seperti dihantam kapak raksasa. Ratu
Esyang judes itu belum pernah sekali pun
tersenyum selama 181 hari mengajar kami
di kelas empat. Jadi, kenapa hanya ruang
kelasnya yang dipilih oleh petaka itu? Atau,
mengapa di Jalan Jefferson bangunan-
bangunan yang rata dengan tanah hanya
di satu sisi saja? Dan mengapa air mancur

buatan di gerbang kompleks Sunset estates
yang baru selesai itu harus hancur
berkeping-keping?(added meaning)

4. Conclusion

Based on research findings and discus-
sion, it was concluded that academic back-
ground, professional experience, and works
of trandation, processof trandating with pro-
fessional, technique, and instrumental skills,
trand ation strategies, influenced the quality of
translation novel The Highest Tide into
Pasang Laut. Thisquality of trandation was
showed with result of evaluation in category
of good trangd ation (terjemahan baik). This
good trangl ation was supported by the state-
ment from theexpert of trandation that ingen-
eral thetrandation of novel The Highest Tide
wasvery good and thestatement from theread-
ersthat language usedin nove trandationwas
good to read, textswasvery clear and easy to
understand, and words choiceswererelevant
to convey information.
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